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ّAbstract: The present article explained the relation between the culture, the language 

ant medical terms translation and emphasized the importance of the cultural element in the 

translation process. In addition, the researcher defined the meaning of both Domestication 

and Foreignization, highlighted the principle ideas of Venuti and Nida obout these strategies 

and axposed the  different procedures of Peter Newmark to detect the appropiate ones  that 

can be used to translate medical terms without losing their characteristics. 
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رجمة لتذليل غريب من الوسائل المعاصرة التي لجأ إليها الباحثون في مجال الت  الت  و  وطينالت   يعد  ّمة:مقدّ  .1
له  ي مصطلح معقد  ب  المصطلح الط   صوص من ثقافة إلى أخرى، وبما أن  الن  و  صعوبات نقل المصطلحات

ة في لغة عبير عن حمولته العلمي  ت  غريب للالت  و  وطينالت   ياستراتيجيته يحتاج إلى ة فإن  بنية خاص  و  خصائص
 وطينقافة؟ ما المقصود بالت  ي بالث  ر المصطلح الطب  الية: هل يتأث  ساؤلات الت  على هذا الأساس طرحنا الت  و  الآخر،

نيومارك( المناسبة لنقل المصطلحات ة )بيتر غريبي  الت  و  وطينيةالت   الاستراتيجياتما هي و  رجمة؟غريب في الت  الت  و 
 لى البيئة المستقبلة؟    ة إبي  الط  

 وضح بيترنيومارك أن الفئات الأساسية للثقافة )الثقافة البيئية البعدّالثقافيّفيّترجمةّالمصطلحّالطبي: .0
الثقافة اللسانية( تبين أن اللغة جزء من الثقافة، فاللغة تحتل مكانة خاصة ة المادية والثقافة الاجتماعية و الثقافو 

 التعبير عنها: ه تلعب دورا كبيرا فيفي الوقت نفسو  في الثقافة
"It’s appropriate to say that language is the transmitter for culture and culture is the fertile 

earth from which language forms and develops. To understand a language, one must know 

well about its culture and vice versa. So, it is understandable to say that learning a language, 

is, in a way, learning the culture of the country where the language is prevalent. " 1 (Fade 

Wang, 2014). 

 تتطور.و  الثقافة هي الأرض الخصبة التي منها تتشكل اللغةو  ن اللغة ناقلة للثقافةإ" من المناسب أن نقول 
العكس صحيح. إذن من المعقول أن نقول أن نتعلم لغة معينة و  لفهم لغة ما لا بد من الإحاطة التامة بثقافتها

  اللغة." ي تنتشر فيهتعلم ثقافة البلد الذ –من جهة  –هو
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 ةالغريب في ترجمة المصطلحات الطبي  و  وطينالت  
 

فية بعض بحكم أن اللغة هي المرآة العاكسة للخصوصيات الثقاالالثقافة لا ينفصلان عن بعضهما و  إذن، اللغة
للجماعة الناطقة بتلك اللغة، فاستعمالات اللغة تخضع لمنطق البيئة التي نشأت فيها، ما يعني أن الاقتدار 

لا أخطأ في ترجمته.و  لهذا لابد من خلفية ثقافية يرتكز عليها المترجمو  اللغوي وحده غير كاف للتحكم بلغة ما،  ا 
  :سوزان باسنتSusan Bassnet))تقول هذا الصدد، وفي 

“Language, then, is the heart with the body of culture, and it is the interaction 

between the two that resulting the continuation of the life-energy. In the same way 

that the surgeon operating on the heart cannot neglect the body that surrounds it, so 

the translator treats the text in isolation from the culture at his peril.”2 (Susan Bassnet, 

2013) 

ينتج عن التفاعل بينهما استمرار طاقة الحياة. حين يقوم الجراح و  الثقافة، اللغة، إذن، هي القلب في جسد"
بعملية على مستوى القلب، فإنه لا يستطيع إهمال الجسد الذي يحيط به، كذلك الحال بالنسبة للمترجم إذا عالج 

المترجم و  الثقافة بالجسدو  باسنت اللغة بالقلبيبين لنا تشبيه  "النص بمعزل عن الثقافة، يواجه الخطر نفسه.
يكشف لنا عن الأهمية البالغة للمحمول الثقافي و  الترجمة من جهةو  الثقافةقوة العلاقة القائمة بين اللغة و بالجراح 

 فاللغة هي القلب النابض  والثقافة هي الجسد الذي يحويه الفعل الترجمي من جهة أخرى،و  في ممارسة اللغة
منه المترجم الحق هو الذي يدرك قيمة و  تطورهما،و  العطاء بينهما تضمن وجودهماو  علاقة الأخذو  حيايبقيه و 

على هذا الأساس لا نجده يجرأ على الانتقال بين و  يعرف مخاطر تجاوز العامل الثقافي في الترجمةو  هذه العلاقة
 النصوص المتخصصة على حد سواء.و  لغتين دون مراعاة الخصائص الثقافية لكل منهما في النصوص الأدبية

 بيئتهو  مجتمعهو  المترجم ابن ثقافته لأنيعتبر العنصر الثقافي من أهم العوامل المتدخلة في العملية الترجمية، 
أطرها و  خصوصياتهاو  في المقابل هو غريب عن الثقافة التي يترجم إليها باعتبارها بيئة أجنبية لها دلالاتها و 

شحنات و  تعامل المترجم مع هذا البعد الثقافي الغريب يعني تعامله مع أبعاد حضاريةو  الاجتماعية والحضارية،
لهذا أصبحت إشكالية ( 0710)ادريس محمد أمين،   3ثقافية تختلف كليا أو جزئيا عن تلك الخاصة بمجتمعه،

يرى محمد و  ،لحديثالناشطين في ميدان الترجمة في العصر ا نقل البعد الثقافي في الترجمة محور دراسات
ّالحديثةعناني في كتابه  الاتجاهات الحديثة  أن " نظرية تعدد النظم كانت من وراء كثير من نظرياتّالترجمة

 ترجمة المعانيو  في التسعينات التي حررت الترجمة من التركيز الممل على الحوار القديم بين ترجمة الألفاظ
زوهار في  ومنهم "جدعون توري"   الذي بدأ عمله مع إيفن  كان لها تأثيرها الكبير على معظم من كتبوا بعدهو 

 (0772)محمد عناني،  4دراسة العوامل الثقافية والاجتماعية التي تحدد مسار ترجمة الأعمال الأدبية الأجنبية"
مثلها في و  وقد اقترح توري في دراسته وضع قوانين احتمالية للترجمة ترجح أحد الاحتمالات على غيرها

 اثنين: قانونين
ّالاتّ  -1 ّازدياد ّالتّ قانون ّنحو يعني انتقاء اختيارات لغوية أكثر ألفة في اللغة المستهدفة مما و  :وحيدجاه

يؤدي إلى تطويع النص حسب اللغة المستهدفة بأبنيتها وتعبيراتها الخاصة، فيغيب التنوع الأسلوبي في النص 
)محمد عناني،  5قا في النظام الأدبي لأمة معينة.المترجم فتشغل الترجمة وفقا لنظرية تعدد النظم موقعا ضي

0772) 
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التراكبية للغة المصدر، في و  المحاكاة الدقيقة، عمدا أو دون عمد، للأنساق اللفظية"هي و  :لدخّ قانونّالتّ  -0
قد يكون التدخل )أو التداخل( سلبيا، حين يوحي بتراكيب غير مقبولة في اللغة و  النصوص المترجمة.

)محمد عناني،  6لو كانت التراكيب غير مألوفة."و  يجابيا حين يكون للمحاكاة هدف فنيالمستهدفة، أو إ
إن هاذين القانونين يمثلان الاتجاهين المتاحين للمترجم، أشار إليهما شلايمخر في دراسته حول طرائق  (0772

مسك بالحمولة الثقافية ف، أو يتثقافة البيئة المستهدفة، فيغير ويكيو  الترجمة، فإما يتجه المترجم نحو لغة
مصطلحاتها لا و  اللغوية لنص الوصول فيبقي على مكوناته، ومن الخطأ أن يظن المترجم أن النصوص الطبيةو 

المصطلحات الطبية تخضع هي الأخرى و  تتأثر بالثقافة لطبيعتها العلمية، بل على العكس الخطاب الطبي
ن كانت الملامح الثقافية أقل حضورا في و  ،لاستعمال لغوي يحيل إلى الثقافة التي ينتمي إليها النص الطبي ا 

ب إلا أن حرفيا بحروق القل (Heartburns)مصطلح ي، فعلى سبيل المثال يترجم وسائدة في النص الأدب
نماو  ليزية لا يدل على آلام في القلب،كمفهومه في الثقافة الإن ) Pascaline 7يعبر على حروق المعدة، ا 

Faure, 2014)  تلك الآلام التي يحس  ن التفسير المنطقي وراء ربط هذه الظاهرة المرضية بالقلب هونجد أو
بحرقة المعدة، مع العلم أن القلب يقع خلف عظام الصدر، ومع  بها المريض على مستوى الصدر عند إصابته

ن باللغة قافة الناطقيعلى ث الاطلاعدون  (Heartburns)هذا فإنه لا يمكن التكهن بالمفهوم الصحيح لـ 
يوحي حسب تسميته إلى وجود نوبة كبد، ، إلا الذي : La crise de foieمصطلح هناك أيضا و  ،ليزيةكالإن

للدلالة على مرض عسر الهضم الذي تصاحبه مجموعة من الأعراض  أنه في الواقع مصطلح يستعمله الفرنسي
هذا النوع من و  مرض من أمراضه،التخمة، ليس لها علاقة بالكبد أو بو  آلام البطنو  كالغثيان والقيء

المترجم وتستحضر في و  المصطلحات يكون سببا في نقل المفاهيم نقلا خاطئا لأن بنيتها اللسانية تخدع القارئ
للمفهوم الذي تفرضه  تعكسها الدوال،  فلا يتفطن إلى أن البعد اللغوي لا يوحي ذهنه تأويلات غير صحيحة

تتغذى منها، أي أن و  اللغة تتكون في رحم الثقافة اء على ما سبق نستنتج أنالصبغة الثقافية في لغة معينة. بن
المصطلح الطبي كسائر المصطلحات الأخرى و  ،المصطلحات والخصائص اللغوية لبلد ما تحمل جينات ثقافته

 الجينات المحلية التي تفرزها الثقافة،  والاختلاف غير المقصود أو المقصود في تسمية المصطلحات يحمل
الوقت نفسه دليل في و  الطبية هو في الحقيقة إثبات لهوية الأمم وفرض لبصمتها العلمية بين مختلف الشعوب

لهذا على المترجم العلمي أن يكون يقظا فطنا، فيلتزم بالبحث في الخصوصيات الثقافية و  على التباين الثقافي،
المصطلح من ثقافة إلى أخرى  ترجمةو  مفهومالبعد التاريخي لنشأتها ليتمكن من نقل الو  للمصطلحية الطبية

 بدقة.
ّالترجمة:وّّالتوطين.3 ّفي عرفت الترجمة في عهد سابق صراعا حادا بين تيارين إثنين هما: تيار  التغريب

اختلافاتها النحوية والصرفية والأسلوبية بين و  تيار الترجمة الحرة حيث اعتبر الباحثون اللغةو  الترجمة الحرفية
مصدر الاختلاف في العملية الترجمية، ولكن سرعان ما جاء العصر الحديث بإشكالية أخرى، مختلف الأمم 

ن كانا سببا في تصادم يالتغريب اللذو  في قطبي التوطين تتمثلو  هي الثانية من نوعها في تاريخ نظرية الترجمة
لورانس فينوتي إلا   ((Lawrence Venutiوأوجين نايدا  ((Eugene Nida على رأسهم:و  آخر بين المنظرين
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ن هذه القضية أكبر من مجرد مسألة لغوية، فالتوطين يقدس الثقافة المستهدفة في حين يتمسك التغريب أ
 شوتلورث:  و لضبط المفهومين أكثر سنعتمد على ما جاء في تعريفات   كويو  ، بالثقافة النص الأصل

"Domesticating translation (or domestication) A term used by Venuti (1995à) to describe 

the translation strategy in which a transparent، fluent style is adopted to minimize the 

strangeness of the foreign text for TL readers." 8  (Mark Scuttelworth, 2014)  

الترجمة التي تتبنى  راتجيةإست( لوصف 1115استعمله فينوتي ) "توطين ترجمة )أو التوطين( هو مصطلح
وهذا يعني أن  الأسلوب السلس للحد من الغرابة الموجودة في النص الأصل لقراء اللغة المستهدفة"و  الشفافية

الغرابة، لهذا يستبدل و  خال من الغموضو  تهدف إلى جعل النص الوصول نصا واضحا استراتيجيةالتوطين 
غة الوصول، فيبدو النص المترجم لات الثقافية بما يتناسب مع ثقافة القارئ في لالمترجم الوحدات اللغوية والدلا

 Foreignizing Tanslation (or Foreignization)A term used by“كأنه ينتمي إلى بيئة هذا الأخير. و 

Venuti (1995) to designate the type of translation in which  a TT is produced which 

erately breaks target conventions by retaining something of the foreignness of the delib
9original." (Mark Scuttelworth, 2014)  

( للدلالة على نوع الترجمة التي يتم من 1115تغريب ترجمة )أو التغريب( هو مصطلح استعمله فينوتي )"
م عمدا ما هو متعارف عليه في اللغة المستهدفة بإبقاء شيء من خلالها إنتاج نص مستهدف، يتجاوز فيه المترج

يتجلى لنا من التعريفين أن التغريب يحترم خصوصيات النص الأصل التي  الغرابة الموجودة في اللغة الأصل."
بيئته، بهذه الطريقة يحافظ المترجم و  لغتهو  تبدو غريبة للقارئ المستهدف لأنها تختلف عن خصوصيات ثقافته

التغريب يكمن و  التوطين يتراتيجيإستبين  الاختلاف الثقافية للنص الأصل،  وهذا يعني أنو  ى الحمولة اللغويةعل
يحافظ على أن في سياسته في التعامل معه، فإما و  في القرارات التي يتخذها المترجم اتجاه النص الأصل 
ما أن يُكيفَه حسب ثقافة اللغة المستهدفة و  يةالثقافو  عناصره وينقله إلى الثقافة المستهدفة بحمولته اللسانية ا 

 غير مألوف.و  فيوطنه بحجب كل ما هو غريب
 غريب:التّ وّّوطيننيداّمنّالتّ وّّفينوتيوّّموقفّشلايمخر .3

ة والترجمة الحرة في تجاوز "شلايمخر" في بحوثه حول الترجمة موضوع الترجمة الحرفي:ّشلايمخر4.1ّّّّّ
 Either the translator"لمترجم طريقتين لنقل نص ما من ثقافة إلى أخرى:أن لّأكد في دراستهوقت مبكر، و 

leaves the author in peace as much as possible and moves the reader toward him، or he 

leaves the reader in peace as much as possible and moves the writer toward him. These two 

paths are so different from one another. That one or the other must be followed as strictly as 

possible.10 " (Friedrich Scleimakher, 2014)  

يقرب القارئ إليه، أو أن يترك القارئ بسلام قدر و  "إما أن يترك المترجم الكاتب بسلام قدر المستطاع
تباع الطريقة الأولى أو اان مختلفتان جدا عن بعضهما، يجب طريقتيقرب الكاتب إليه، هاتان الو  المستطاع

 يوضح "شلايمخر" أن المترجم في عمله أمام خيارين اثنين لا ثالث لهما:الثانية بصرامة قدر الإمكان." 
لمستهدفة، فيكتشف القارئ ملامح ينقله بكل خصائصه إلى الثقافة او  ألا يتدخل في النص المصدر، .1

 فة المصدر التي أوردها الكاتب في لغة الانطلاق.خصوصيات الثقاو 
حسب الثقافة المستهدفة، فلا  ليعيد صياغته في لغة الوصو و  أن يتدخل في خصوصية النص المصدر.0

 يكتشف القارئ الحمولة الثقافية للنص المصدر لأن النص المُترجَم يعكس ثقافة مجتمعه.
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" أن يعطي لا الاختيار الأول  الذي يحاول فيه المترجمولقد أبدى "شلايمخر" رأيه حول الاختيارين مفض
تباع ما سماه  أسلوب  االذي كان يمكن أن يخرج به لو أنه قرأ النص باللغة الأصلية أي  نفسه الانطباع
 الذي يضفي جنسية اللغة المستخدمة  (Naturalizing)عوض أسلوب التجنيس  ((Alienatingالتغريب 

 properرأى أن المترجم ملزم باستخدام لغة مناسبةو  ، (0772)محمد عناني،  11جم"طبيعتها على النص المتر و 
language  الثقافات تختلف فيما بينها والانتقال من واحدة إلى أخرى لا يتم إلا في الترجمة لأن اللغات و

 12در.من اللغة المصو  بالتغريب، فيستمد المترجم زاد الترجمة من وحدة الشكل والمضمون للنص المصدر
(HaraldKittel and Andreas Potterman, 2009)  

براز مظاهرها الثقافية ما يسمح  برر" شلايمخر" ميله للتغريب بحفاظ هذا الأخير على قيم اللغة الأصل وا 
بين الآخر على عكس التوطين الذي و  الثقافية بينهو  الاختلاف اللسانيةو  للقارئ بالاطلاع على مواطن التشابه

 Schleimacher acknowledge that most of translations was“لمصدر من ملامحه:يجرد النص ا

domesticating, an ethnocentric reduction of the foreign text to target language cultural 

values, bringing the author back home, but he much preferred-foreignizing strategy, an 

ethnocentric pressure on those values to register the linguistic and cultural difference of the 

, 2009)Mona Baker( 13foreign text, sending the reader abroad.” 

اختزال عرقي للقيم الثقافية للنص المصدر باستبدالها و  "اعترف شلايمخر أن أغلب الترجمات كانت توطينية
رجاع الكاتب إلى وطنه. ولكنه فضل كثيرا و  المستهدفة، بأخرى للغة التغريب التي تمثل ضغطا عرقيا  استراتيجيةا 

 الاختلاف الثقافي للنص الأجنبيو  منحرفا على القيم السائدة في اللغة المستهدفة بغية تسجيل الاختلاف اللغوي
التغريب في نقل النص إلى  لاستراتيجيةوبهذا يركز "شلايمخر" على الدور الفعال ّ."نقل القارئ خارج وطنهو 

هكذا و  ويته،هو  ثقافتهو  الثقافة المستهدفة نقلا أمينا بحيث يكون النص المترجم مرآة عاكسة لقيم النص المصدر
 الدراسة في نظرية الترجمة.فتح أبوابا للبحث و 

سعينات مجتاحا لورانس فينوتي في النصف الأول من التLawrence Venuti) (ظهر اسمّينوتي:ف4.1ّّّ
 Rethinking)الإيديولوجيةو  الذاتو  في الترجمة: الخطاب إعادة التفكيرمجال الترجمة بمؤلف سماه : 

translation): Discourse,   (Subjectivity, Ideologyاهتم فيه بأهمية العوامل الثقافية1110 سنة ، 
بـ: اختفاء المترجم: تاريخ موسوما  كتابا آخر 1115رجمة ثم أصدر سنة الاجتماعية  في التو 

أكد فيه على ضرورة الإقرار بالدور الإيجابي Translator’s invisibility: Translation Historyّ)الترجمة
التغريب التي كانت السبب الرئيس وراء و  و تعمق فيه في قضية التوطين 14(0772)محمد عناني،  للمترجم

 He ultimate aim of the book s to force translators and their readers to reflect onإصدار كتابه:"

the ethnocentric violence of translation and hence to write and read translated texts in way 

Lawrence ( 15”; that seek to recognize the linguistic and cultural difference of foreign texts

Venuti, 2004) 

ي قعلى التفكير مليا في العنف العر  قرائهمو  إن الهدف الأساس من إصدار هذا الكتاب هو إجبار المترجمين"
 بطريقة تسعى إلى التعرف على التباين اللساني قراءتهاو  بالتالي كتابة النصوص المترجمةو  الناتج عن الترجمة

ء بخطورة إتباع التوطين الذي يمثل عنفا ضد القراو  منه يحسس فينوتي المترجمينو  "الأجنبيةالثقافي للنصوص و 
اللسانية الثقافية و و  ختلافات الاجتماعيةينادي بضرورة إنتاج ترجمات تبين الاو  ثقافات النصوص المترجم منها



 ةالغريب في ترجمة المصطلحات الطبي  و  وطينالت  
 

نشاطه و  استعمل فينوتي مصطلح "اختفاء المترجم" لوصف حال المترجم النص المستهدف.و  بين النص المصدر
ج الترجمة السلسة إلى اللغة أرجع عوامل اختفاء المترجم إلى الاعتماد على منهو  ريكية،في الثقافة الأنجلو أم

لوأمريكية، فيكون النص شفافا خال من آثار الأخر،واصفا كالثقافة الأنو  ليزية بهدف إنتاج نصوص تتوافقكالإن
 The illusion of transparency produced in fluent translation enacts a“هذا الوضع بـ وهم الشفافية:

thoroughgoing domestication that makes the manifold conditions of the translated text, its 

exclusionary impact on foreign cultural values, but also on those at home eliminating 

translation strategies that resist transparent discourse, closing off anything about cultural 

and social alternative that do not favor English social elites." 16, 2004)Lawrence Venuti(  

"يقوم وهم الشفافية الموجود في الترجمة السلسة بتوطين شامل ما يؤدي إلى آثار متعددة في النص المترجم، 
قصاءو  للقيم الثقافية الأجنبية، الإقصائي تأثيره استراتيجيات الترجمة التي تقاوم الخطاب الشفاف، صد أي شيء  ا 

 ليزية." كخب الاجتماعية الإنالن هاالاجتماعية التي لا تفضلو  متعلق بالبدائل الثقافية
يوهمنا بوجود نص مترجم  ايوضح فينوتي في خطابه أن الأسلوب السلس الناتج عن التوطين ليس إلا ستار 

يقمع هوية و  هو في الحقيقة حجاب يمنع ظهور الثقافات ام، هذا الستار الذي نعتبره شفافيسهل للفهو  واضح
 ليزية باسم الشفافية.كتتجاهل المجتمعات اللاإنن سياسة يتعدى على خصوصياته، التوطيو  النص

لأنها نهج يتحدى  ((Resistancyيسميها المقاومة و  استراتيجية التغريب فينوتي عن عوفي المقابل يداف
الترجمات ل و لهذا يفضيقاوم عنف التمركز العرقي الذي يمارس على النص الأصلي،و  الثقافة المستهدفة

 ,Foriegnizing translations that are not transparent“ملامح الخطاب الأجنبي:التغريبية التي تتجلى فيها 

that eschew fluency for a more heterogeneous mix of discourses, are equally partial in their 

oncealing interpretation of the foreign text, but they tend to flaunt their partiality instead of c

, 2004)Lawrence Venuti( 17it.” 

التي تتجنب السلاسة من أجل مزيج متباين من الخطابات، هي و  التغريبية التي ليست شفافة، "الترجمات
 بتحيزها عوض إلغائه."  تميل إلى الاعتزاز متحيزة في تأويلها للنص الأجنبي بإنصاف، ولكن

ن كان لاو يعترف فينوتي بأن أسلوب التغريب  واضحا لقراء اللغة المستهدفة فإنه يعكس و   ينتج نصا سلساا 
تعويضها بأخرى و  بدل تجاهلها الانطلاقيستحضر في ذهن المتلقي أفكار ثقافة لغة و  محمول النص المصدر

 تغلق أبواب التبادل الثقافي.
ّأوجين نيدا في دراسة جادة له في كتابه:  ركز  نيدا:3.1ّّّّ ّعلم  Toward a Science ofالترجمةنحو

Translation- (1191 )- الديناميكي ووضح الفرق بين التكافؤ الشكلي والتكافؤ  ؤلى البعد الثقافي في التكافع
المضمون معا فيطابق المفهوم بالمفهوم والجملة بالجملة ما و  الديناميكي إذ يهتم الأول بالرسالة نفسها أي الشكل

بأقصى درجة ممكنة أما  متلقي بالعناصر المختلفة من لغة المصدريفرض موازنة الرسالة المنقولة إلى لغة ال
اهتمامه  بالعلاقة بين التكافؤ الديناميكي فلا يهتم بمكافئات الرسالة لغة المصدر في اللغة المستهدفة بقدر 

في اللغة ة بين المتلقي معادلة لتلك العلاقة التي كانت قائمو  الرسالة بحيث تكون هذه العلاقة مكافئةالمتلقي و 
الهدف من الترجمة ذات التكافؤ الديناميكي حسب نيدا هو و  (Eugene Nida، 2004) 18الرسالة،المصدر و 

هي لا تصر و  تحاول ربط المتلقي بصيغ السلوك الملائمة ضمن بيئة ثقافته,و  "بلوغ )طبيعة ( التعبير الكاملة
)محمد عناني،  19ل أن يستوعب الرسالة"وجوب فهمه للأساليب الثقافية في بيئة لغة المصدر من أج  على
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أي تكييف الرسالة حسب بيئة المتلقي في اللغة المستهدفة حتى يُدرَك المضمون دون أي عوائق  ؛(0772
أن الترجمة بالتكافؤ الشكلي تتطلب الاقتدار اللغوي أما الترجمة بالتكافؤ الديناميكي مما سبق نستخلص . ثقافية

ثقافة البيئة المستقبلة حتى يوظف المكافئ الطبيعي و  ثقافة البيئة المصدر من فتستلزم من المترجم التمكن
لا ضاع المعنىو  المناسب دل التوطين امتدادا للجو  يمكن اعتبار الجدل القائم بين التغريب ضاعت الترجمة.و  ا 

ص المصدر دون الترجمة الحرة، فالترجمة الحرفية تهتم بالحفاظ على شكل النالحاصل بين الترجمة الحرفية و 
لغة الوصول، يكون المترجم على و  بغرض الإبقاء على التشابه الشكلي بين لغة الانطلاقو  تشويه المضمون،

في المقابل تركز و  تجاهل قابلية النص المُترجَم للفهم.و  استعداد لتجاهل الخصائص اللغوية للغة المستهدفة
على هذا و  ات يعني اختلاف الدلالات والأشكال التعبيرية،الترجمة الحرة على فكرة مهمة مفادها أن اختلاف اللغ

الأساس يتحرر أنصار هذا المذهب من النص الأصلي باعتبار هذه الطريقة السبيل الوحيد للترجمة عندما يعيق 
يجب اعتبار  السؤال المطروح هلو   )Fade Wang(2014 ,20الحرف عملية النقل من لغة إلى لغة أخرى.

هل الاختلاف بينهما و  الترجمة الحرفية هي التغريب؟تكون الترجمة الحرة هي التوطين و احدة فالثنائيتين ثنائية و 
هو اختلاف في التسمية فقط؟ لا يمكن الإنكار أن هناك نوع من التشابه بين الثنائيتين، الترجمة الحرفية 

النص المصدر ما ينتج عنه نوع من الغموض وصعوبة الفهم  الأسلوبي فيو  والتغريب يهتمان بالجانب اللغوي
تفضل و  تعابيرها المألوفةو  لقراء اللغة المستهدفة في حين تميل الترجمة الحرة والتوطين إلى البيئة المستقبلة

فاصلة تفرق بين الثنائيتين يستحيل  ان هناك حدودأالتحرر من الحرف ليَظهَر النص المترجم مألوفا، إلا 
 Liberal translation and literal translation are not synonyms to domestication and“ها:تجاوز 

foreignization (…). Foreignness in language and culture can serve as a standard to judge 

whether the translation is domesticated or foreignized. Literal and liberal translation are 

techniques to tackle the linguistic form and they are two ways to transcode language. 
21Domestication and foreignization, however, are concerned with two cultures” Wenfen (

Yang, 2010) 
يمكن استغلال الغرابة في اللغة ب )...( التغريو  الترجمة الحرفية ليستا مرادفتين للتوطينو  الترجمة الحرة"

الترجمة الحرة و  الثقافة بوصفها مقياسا للحكم على ترجمة إما من حيث تغريبها أو توطينها. الترجمة الحرفيةو 
 التغريب بثقافتين."و  تقنيتان لمعالجة الشكل اللغوي، وهما طريقتان لنقل اللغة في حين يهتم التوطين

أن الاختلاف بين الثنائيتين هو اختلاف في المفاهيم واهتمامات المترجمين إذ  وعطفا على ما سبق، نستنج
الترجمة الحرة على الجانب اللساني دون غيره فكانت الأمانة للحرف هي الفاصل بين و  اقتصرت الترجمة الحرفية

 اهتمام المترجمين يتجاوزان اللغة لتتسع دائرةو  الطريقتين، أما التوطين والتغريب فيذهبان إلى أبعد من ذلك
ليها حيث تكون الغرابة مظهرا لإدراك نوع و  تشمل كل ما له علاقة بثقافة اللغتين المنقول منهاو   ةالاستراتيجيا 

ت الترجمية إلى مستوى آخر أشمل هكذا رفع أنصار التوطين وأنصار التغريب الدراساو  المتبعة في الترجمة.
 السياسي.و  اري والاقتصاديالحضو  أوسع وأعقد يشمل الجانب الاجتماعيو 

يعد القرن التاسع عشر ّ:)بيترّنيومارك(ّغريبالتّ وّّوطينالتّ ّياستراتيجيتيّبينّبّ ترجمةّالمصطلحّالطّ  .1
من أهم ما تميزت به و  اجتهادات،كتابات و و  عصر التنظير بامتياز في حقل الترجمة، لما شهده من دراسات

استراتيجيات الترجمة التي أثارت جدلا واسعا بين  (Translation strategies)هذه الحقبة هي الاهتمام بـ: 



 ةالغريب في ترجمة المصطلحات الطبي  و  وطينالت  
 

  (translation techniques ) التسمية، فعرفت عدة تسميات منها:و  المنظرين من حيث المفهومو  الدارسين
ن و  (0710)ادريس محمد الأمين،   22الترجمة، إجراءات ( translation procedures(و تقنيات الترجمة  ا 

الطريقة الأمثل لترجمة النصوص  الترجمة واحد هو إيجاد تاستراتيجيافإن الغرض من  اختلفت التسميات
الترجمة عدة تصنيفات حسب مشاكل الترجمة، منها  تاستراتيجياومن الجدير بالذكر، عرفت  المصطلحات.و 

 تتراتيجياالاس (global strategies)والموضعية  تالاستراتيجيا local strategiesبين  التصنيف الذي يميز
 Local strategies relate specifically to the translation of particular structures and“:املةالش

lexical items, while “global strategies” operate at a more general level and pertain to broad 

questions of textual style and the choice between suppressing or emphasizing specifics 

, 2009)Keans John( 23aspects of the source text.” 

"ترتبط الاستراتيجيات الموضعية بترجمة بنيات لغوية معينة والوحدات المعجمية على وجه الخصوص، في 
لنص اتسعى إلى حل مسائل حول أسلوب و  " على مستوى أكثر شموليةاملةحين تشتغل "الاستراتيجيات الش

 الاختيار بين قمع المظاهر الخاصة للنص الأصل أو التركيز عليها."و 
المصطلحات أما و  إذن، تهتم الإستراتجيات الموضعية بترجمة مقاطع أو أجزاء من النص كالعبارات والكلمات

جيات سنركز في دراستنا على الإستراتو  الإستراتجيات الشمولية فتتعامل مع النص بكامله بوصفه وحدة واحدة،
    :ت التي اقترحها بيتر نيوماركالموضعية لترجمة المصطلحات الطبية بالاعتماد على الإستراتجيا

 ة:وطينيّ الإجراءاتّالتّ  4.1
ّالتّ  - (، أولا مع النطق م-ليكيِّفُ كلمة الـ )و  " يتبع هذا الإجراء التحويلّ:Naturalisationجنيس

 (0779)بيترنيومارك،  24("ه-لالسليم، ومن ثم علم الصرف )صيغ الكلمات( للـ )
نحوها، و  واعد اللغة المستهدفةقو  يشبه التجنيس التحويل كثيرا ولكنه يختلف عنه في اهتمامه بما يتناسب

الأذن  مستساغة علىسهولة النطق ما يجعلها و  يفضل إتباعه بدل التحويل لأنه ينتج مصطلحات تتسم بالمرونةو 
  .جين (gène)و هرمون hormone))العربية بسهولة، نحو: 

( م-لالـ )"هذا الإجراء ترجمة تقريبية، حيث تترجم كلمة ّ:Cultural equivalentالمكافئّالثقافيّ -
 .(0779)بيترنيومارك،  25 ("ه-لالثقافية بكلمة في ثقافة في الـ )

نستدل في المجال الصحي و  مألوف في الثقافة المستهدفة،و  أي ترجمة المصطلح حسب ما هو شائع 
الذي ترجم في اللغة العربية بـ: هرمون الحب، هذا الهرمون يُفرَزُ في جسم الإنسان عند  (oxitocine)بمصطلح 

من ثم الحد من المصطلحات و  شعوره بالحب، إن المكافئ الثقافي يجنب استعمال النقل الحرفي للمصطلحات
 الدخيلة.

ّّمكافئال - ة استعمال كلمة حرة من تتطلب هذه الإستراتيجيّ:Functional equivalentالوظيفي
تقوم على أساس و  يعتبر من أكثر الطرق دقة حسب بيتر نيومارك،و  الثقافة مع مصطلح خاص جديد أحيانا
مضاد العفن( ) antiseptique: نحو)Peter Newmark, 1988 ( 26تفريغ الكلمة الثقافية من مركبها الثقافي،

 يحميه من التعفن.و  هذا الدواء يقوم بتطهير الجرحالذي يقابله في اللغة العربية مصطلح "المطهر" لأن 
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فة بوصفهما الوظيو  يجمع هذا الإجراء بين الوصف :Descriptive equivalentالمكافئّالوصفيّ -
ّبمسكنات الألم لأن هذه :((analgésiquesالشرح والترجمة، فمثلا يترجم مصطلح عنصرين أساسيين في 

 افئ العربي "مسكن الألم" يصف نوع الدواء ويعبر عن وظيفته.المكو  الأدوية تحد من الألم أو توقفه،
ّالتّ  - ّاللفظي Synonymyّرادف )في اللغة  يقصد بيترنيومارك بالترادف اللفظي استعمال مكافئ:

كأن يترجم المترجم  (0779)بيترنيومارك،  27المستهدفة( قريب من معنى الكلمة الموجودة في اللغة المصدر،
anesthésiste   من الأفضل تجاوز هذا الإجراء في . ج عوض المصطلح المركب "طبيب التخدير"بالمُبن

 الدقة والأمانة، واللجوء إليه عند الضرورة القصوى. تقتضيترجمة النصوص الطبية لطبيعتها التي 
 :Shift or Transpositionغييرّأوّالإبدالّالتّ  -

“A shift (Catford’s term) or transposition (Viney and Darbelnet) is a translation 

procedure involving a change in the grammar from SL to TL.”28 (Peter Newmark, 1988) 

داربلني( هو إجراء ترجمة يستدعي تغييرا في و  فينيعند كاتفورد( أو الإبدال )استخدمه مصطلح )التغيير " 
 ."النحو عند الانتقال من اللغة الأصل إلى اللغة الهدف

 وجد عدة نماذج في الإبدال نذكر منها: ت
 ؛)الغثيان(les nausées)الدماء( و le sangالتحول من المفرد إلى الجمع، نحو: -
 الكلية اليمنى             The right kidneyالتغيير في موقع الصفة، نحو: -

 .)هذا النوع من الإبدال إجباري لأن قواعد اللغة تفرضه(
ّ"يقول بيترنيوماكّ:Modulationّطويعالتّ  - )القلب(  (modulation) داربلنيه تعبيرو  ناقش فيناي:

من خلال وجهة نظر أو النظرة المستقبلية وغالبا تغييرا في نمط الفكرة )...( أضف إلى ذلك تقسيم  ليعني تنويعا
.( والذي أفضل هو المعاكس المنفي )..و القلب إلى أحد عشر صنفا، في حين لم تتم مناقشة الصنف الوحيد، 

هذا يعني أن التطويع هو التعبير عن الفكرة و    (0779)بيترنيومارك،  29تسميته الإثبات للنفي المضاعف."
بـ: لم ينج  le patient est mortبأسلوب مغاير كأن نستعمل النفي، فنترجم: و  نفسها من زاوية مختلفة

 المريض.
ى بيتر نيومارك وجوب استعمال الترجمة الرسمية ير  :Recognized translationمدةّرجمةّالمعتّ التّ  -

مؤسسي مع الإحالة إليه في ملحق، ما يبين عدم الموافقة على الرواية  لأي مصطلحأو المقبولة عموما 
فإذا واجه المترجم مقابلا غير دقيق يمكن إدراج مقابل آخر أكثر دقة   (Peter Newmark, 1988)30الرسمية،

هوم الطبي. وحتى لا يختلط الأمر على القارئ يحيل المترجم إلى المفهوم أو إلى لأن هذا الأخير يخدم المف
 المصطلح الطبي الأجنبي الذي ترجمه.

سرعة انتشار المصطلحات يفرضان على و  إن ضيق الوقتّ:Translation label تةّرجمةّالمِؤقّ التّ  -
ّهي:و  المترجم اللجوء إلى الترجمة المؤقتة التي يجب وضعها و  سسي جديد عادة،ترجمة شرطية لمصطلح مؤ "

"و  بين علامات اقتباس، يمكن سحبها بهدوء فيما بعد،   31يمكن القيام بها من خلال الترجمة الحرفية
بـ: دسلكسيا عند ظهوره  dyslexieكذلك الاقتراض، فعلى سبيل المثال ترجم مصطلح  و  (0779)بيترنيومارك، 

 راءة.لأول مرة ثم ظهر فيما بعد مصطلح: عسر الق



 ةالغريب في ترجمة المصطلحات الطبي  و  وطينالت  
 

ّو العباراتو  يخص هذا الإجراء الجمل :Compensationعويضّالتّ  - يتم حينما توجد خسارة للمعنى، "
في جملة و  تعوض في جزء آخر،و  للتأثير الصوتي، أو للتأثير الذرائعي أو الاستعاري في جزء من الجملة، أو

ّ.(0779)بيترنيومارك،  32قريبة."
تحليل المكونات في" شطر الوحدة  استراتيجيةتتمثل ّ:Componentiel Analysisوناتّتحليلّالمكّ  -

 (0779)بيترنيومارك،  33اللفظية إلى مكونات معناه، وغالبا ما تكون الترجمة واحدا باثنين أو ثلاثة أو أربعة."
تحليل المكونات في الترجمة يختلف عن تحليل المكونات في اللسانيات الذي يهتم بتحليل المعاني المتعددة و 
تحليل المكونات بإضافة مكون أو  ةاستراتيجية، أو تقسيمها إلى مكونات معانيها، إذ يقوم المترجم في كلملل

 34مكونين من لغة الوصول لإنتاج معنى أقرب للثقافة المستهدفة.
ين اءالتوسيع إجر و  نيومارك، التضييقحسب بتر ّ:Reduction and expansionوسيعّالتّ وّّضييقالتّ  -

قد يتضارب التضييق مع مفهوم الأمانة في الترجمة  (Peter Newmark, 1988) 35مة،غير دقيقين في الترج
 sciences)لأنه لا ينقل كل وحدات الجملة أو عناصر المصطلح ولكنه يؤذي إلى الإيجاز، نحو: 

médicales/)  الوضوح ولكنه يتجاوز الاقتصاد اللغوي، نحو:  و  الطب، وقد يهدف التوسيع إلى الدقة
((antipsychomotor/  .مضاد الحركة النفسانية المنشأ 

 ::Paraphraseسهبمالشرحّال -
 This is an amplification or explanation of meaning of a segment of the"هو:  الشرح المسهب

text." 36(Peter Newmark, 1988)  

 العباراتو  الجمل المعقدة" عبارة عن إسهاب أو شرح لجزء من النص"، يساعد هذا الإجراء على إيضاح   
الموسوعات الطبية العربية و  المعاجمو  قد يستخدمه المترجم عند وجود فراغ مصطلحي في القواميسو  الغامضة

يصوغ كن من الأفضل أن يجتهد المترجم و وعجزه عن وضع مقابل يعكس مفهوم المصطلح الطبي الأجنبي، ول
 .مصطلحا عربيا يسد به الفراغ المصطلحي  

-  Couplet:مركبة  ةالاستراتيجيقد تكون و  ين في الترجمة،اءيقصد بالثنائيات اللجوء إلى إجر ّالثنائيات
 ,Mahmoud Ordudari) 37أربعة منها )رباعيات( للتعامل مع ترجمة واحدة،و  من ثلاثة إجراءات )ثلاثيات(

الذي يترجم  maladie de Parkinsonأي الاعتماد على أكثر من إجراء لترجمة المصطلح نحو:  ( 2007
 ركنسون(: مرض باركنسون. اباستعمال الترجمة الحرفية )مرض( ورسم اسم العلم بحروف عربية )ب

 Notes, additions, glossesضافاتوّّملاحظات بالنسبة للملاحظات، يمكن إضافتها في ّ:ّملحقاتوّّا 
بالموضوع أو شرح الكلمات نص اللغة المستهدفة إما لشرح الاختلافات الثقافية أو إعطاء معلومات تتعلق 

يمكن إدراج هذه المعلومات ضمن النص أو و  )Peter Newmark 1988, (38العويصة حسب حاجة القارئ،
ع سلسلة قط"إدخالّالإضافةّفيّالنصّمماّيمنعّفي الهامش أو في ملحق في نهاية الكتاب ولكن من الأحسن 

سهام المترجم."و  حجب التمييز بين النصن لهذا سلبية تتمثل في أنها تأتفكير القارئ )...( إلا  )بيترنيومارك،  39ا 
 الكثير من الأحيان إلى إضافة معلومات لتفسير المفاهيم المعقدة فيتحتاج الترجمة الطبية  .(0779

التعريفات في متن الترجمة أو في الهامش أو في ملحق و  المصطلحات الصعبة، فيقوم المترجم بإدراج الشروحو 
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البحث عن تفسيرات في و  هذا يجنب المتلقي قطع القراءةو  طلحات الطبية بلغتين أو أكثرتُعرَض فيه المص
 الموسوعات.و  المعاجمو  مصادر أخرى كالقواميس

 ةّعندّبيترنيومارك:غريبيّ لإجراءاتّالتّ ا4.1ّّّّّ
 ّّّ Transferenceالتحويلّ -

“Transference (emprunt, loan word, transcription): it is the process of transferring a SL 

word to TL text as a translation procedure.”40 (Peter Newmark, 1988) 

 

، الكلمة المقترضة، النسخ الصوتي(: هو عملية تحويل كلمة في اللغة الأصل إلى نص )الاستعارة" التحويل 
ّاللغة المستهدفة كإجراء في الترجمة."

قحرة الصوتية أو التعريب اللفظي، لم يكن محبذا عند العرب القدامى إلا أنه أفاد تعرف هذه الإستراتجية بـ: الن
هو اليوم و  الانفجار المعرفي،و  أغناها بنقل العديد من المصطلحات في ظل حمى الترجمةو  اللغة العلمية العربية

 سيداو  01    تريزومي و  أنوركسياو  من أكثر الإجراءات استعمالا في ترجمة المصطلحات الطبية، فنجد: بوليميا
 غيرها من المصطلحات.و  فيسيولوجياو 

يستعمل هذا الإجراء في شكل ترجمة حرفية للمتلازمات ّ:Though translationالترجمةّالدخيلةّ   -
المحاكاة أو الترجمة  :تسميايعرف بعدة و  ربما العبارات القصيرة،الكلمات المركبة و و  اء المنظماتلأسمو  اللفظية

 ترجمة أسماء منظمات صحية نحو:يستعمل هذا الإجراء كثيرا ف  .الاستعارة
World Health Organisation .منظمة الصحة العالمية 

  Médecins sans frontières.أطباء بلا حدود 
Agency for research on cancer  .(0779)بيترنيومارك،  41الوكالة الدولية لبحوث السرطان . 

توصلنا إلى أن المصطلحات الطبية على غرار مصطلحات العلوم الأخرى بناء على ما سبق، ّخاتمة: .5
غريبية وطينية والت  الت   الاستراتيجياتلها بعد ثقافي يعكس خصوصية بيئة معينة كما استنتجنا أنه يمكن استعمال 

نه لا بد من التي تبناها نيومارك لترجمة المصطلحات الطبية من الثقافة المصدرة إلى الثقافة المستقبلة إلا أ
تفادي و  اللغوي الاقتصادو  الوضوحو  اختيار الإجراءات المناسبة التي تحفظ خصائص المصطلح الطبي نحو الدقة

أما فيما يخص الاقتراض، فلا بد من استخدامه في الحالات ت التي تهدد سلامة مفهومه العلمي. ءاالإجرا
 لمصطلحات الغربية في القاموس الطبي العربيظهور المرض لأول مرة( حتى لا تنتشر ا )عندالطارئة فقط 
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